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’si, MaGa ’nyemea1.

la ʃ̵eŊke nyuike2.

’si, ʋɔGa ’nyemea3.

nya nuE nètsɔ,4.
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fi fiawòmwu n’aVi laʃ̵e Yɔga le
kpe kpeamenu woʃ̵ea sɔɖu Agbe vɔ ;
le kpelala wòmle ʋuga Ɖeʋu ɖi,
ge ɖemesi wohe vɛwòa Ana wòa ?
sia hãgbenu la,ve lave ba, Eka� � � � �� � � ��� �� � ��� � �� � �� ��� � �� 
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Yela ; su ye !magbe ma vɔvɔ
Wòvɔ. hã va,zãl’a ʃ̵ea yimɖu
Wòme. hã va,nabe ɖe ege
Woakpo ! te ɖaʃ̵oa trua doʋɔ
Vaɖi. e gbɔʃ̵enɔ su sɔga� �� ��� �� � � �� �� � � �� � �� �� � �� � �� 
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Va, geTɔ ko !nɛ ʼmeɖe gbe !e
Va, getɔ ko !nɛ ʼmeɖe gbe !e
Va, getɔ ko !nɛ ’meɖe gbe !e
Va, geʋĩĩ ’gbɔ !tso ’meɖe gbe !e
Va, gefi laa !fi ʼmeɖe gbe !e�� �� �� � �� �� �� �� ���� � � �� ���
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